PŘEKLADATELSKÝ  SEMINÁŘ 1
(J. Šubrt)

1.
Definice překladu a základní problémy překládání

2.
Praktické cvičení: překlad vybrané pasáže z antického textu

3.
Teorie překladu a různé přístupy k překladatelskému aktu

4.
Praktické cvičení: překlad vybrané pasáže z antického textu

5.
Proces překladu a jeho pojetí, definice a modely
6.
Praktické cvičení: překlad vybrané pasáže z antického textu
7.
Překlad jako interkulturní akt 

8.
Praktické cvičení: překlad vybrané pasáže z antického textu
9.
Přeložitelnost a ekvivalence
10.
Praktické cvičení: překlad vybrané pasáže z antického textu

11.
J. Levý a jeho teorie překladu
12.
Praktické cvičení: překlad vybrané pasáže z antického textu
13.
Kritika překladu

14.
Praktické cvičení: překlad vybrané pasáže z antického textu

PŘEKLADATELSKÝ  SEMINÁŘ  2
(J. Šubrt)

1.
Dějiny překládání z antických literatur

2.
Praktické cvičení: překlad vybrané pasáže z antického textu

3.
Specifika překladu uměleckého textu

4.
Praktické cvičení: překlad vybrané pasáže z antického textu

5.
Problémy překladu metafory
6.
Praktické cvičení: překlad vybrané pasáže z antického textu
7.
Specifika překladu dramatického textu

8.
Praktické cvičení: překlad vybrané pasáže z antického textu
9.
Překlad antického verše, antické metrické systémy a způsoby


jejich nahrazování v českém překladu

10.
Praktické cvičení: překlad vybrané pasáže z antického textu

11.
Překlad hovorové latiny

12.
Praktické cvičení: překlad vybrané pasáže z antického textu
13.
Překlad církevní latiny

14.
Praktické cvičení: překlad vybrané pasáže z antického textu
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· Požadavky na zakončení:

ZS
referát zaměřený na některý z problémů teorie překladu

LS
překlad vybrané části textu

